
Business Russian with Alexandra Vasiluk. 
 
Интервью с Алекса́ндрой Василю́к, руководи́телем компа́нии “Гранте́”.  
 
Вопро́с/про́сьба 1:   Предста́вьтесь, пожа́луйста, и расскажи́те, пожа́луйста, чем 
занима́ется ва́ша компа́ния, и ско́лько лет вы существу́ете? 
 
Меня ́ зовут́ Алекса́ндра Василю́к. Я руководи́тель компа́нии “Гранте́”. Эт́о 
торгов́ый дом для им́порта и реализа́ции грана́тового соќа и других́ со́ков прямоѓо 
о́тжима на территор́ии Россий́ской Федера́ции. У нас есть свои ́производ́ственные 
мощ́ности1, кото́рые располо́жены в Азербайджа́не, и та́кже мы рабо́таем с ря́дом 
заво́дов располо́женных, кото́рые располо́жены в Белару́си, два заво́да, е́сли быть 
бол́ее то́чной. Мы размеща́ем2 свой бренд на их производ́ственных мощ́ностях, и, 
со́бственно3, они ́под наш́ей торго́вой мар́кой4 разлива́ют5 для нас органич́еские 
со́ки.  
 
Та́кже я явля́юсь владе́льцем 6  компа́нии “Здоров́ая на́ция”, кото́рая владе́ет 
торгов́ой ма́ркой Healthy Nation. Я размести́ла под э́той торгов́ой ма́ркой па́ру лет 
наза́д лине́йку органич́еских со́ков с одноимённым назва́нием7 Healthy Nation, и, в 
прин́ципе, компа́ния занима́ется та́кже и́мпортом и реализа́цией дан́ной продуќции 
на террито́рии Россий́ской Федера́ции.  
 
Два с полови́ной год́а наза́д мной совме́стно с владе́льцем заво́да в Азербайджа́не 
был учреждён8 торгов́ый дом в Чикаѓо, Иллиной́с, США, а та́кже для и́мпорта и 
реализа́ции соќов органич́еских из Азербайджа́на, Белару́си, Ту́рции, в том числе́ 
на террито́рии США. 
 
Понят́но. То есть це́лых три компа́нии? 

 
Да. 
 
Вопро́с 2:   Мож́ет быть, вы расска́жите, а как вы начинал́и эт́от биз́нес, в како́й 
после́довательности9 они ́возника́ли, и почему́ вы вы́брали им́енно таки́е проду́кты? 
 
На сам́ом де́ле, э́то всё случи́лось, я не могу ́ сказа́ть случа́йно, потому ́ что я не 
вер́ю в случа́йности. Я работ́ала у бы́вшего сена́тора Росси́йской Федера́ции 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
1 произво́дственные мо́щности – обычно во множественном числе, facilities  
2 размеща́ть/разместить + что/кого + где – to place, to  locate  
3 со́бственно (говоря)́ – as a matter of fact, basically  
4 торго́вая мар́ка – brand, trade name  
5 разливат́ь/разлить сок – to bottle juice  
6 владе́л(е)ц - owner 
7 одноимённое назван́ие – of the same name 
8 учреждён – short passive past participle of the verb  учреждат́ь/учредит́ь - to establish  
9 после́довательность – sequence  
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экономис́том. Я выполнял́а ряд задач́10, кото́рые бы́ли свя́заны с контро́лем 
финан́совых пото́ков 11 . Вот… и паралле́льно им бы́ли приобретены́ 
производ́ственные мо́щности на террито́рии респуб́лики Азербайджа́н.  
 
Эт́от заво́д в своё вре́мя до шестьдеся́т девя́того го́да был под руковод́ством отца́ 
инвес́тора, и он прин́ял реше́ние молниенос́но, так как э́то не́кая, так называ́емая 
семе́йная релиќвия12. Нам необходи́мо бы́ло созда́ть структу́ру, кото́рая помо́жет 
реализо́вывать замеча́тельный продуќт, кото́рый выпускал́ся 13  на территор́ии 
респу́блики Азербайджа́н. Мы неоднокра́тно пыта́лись найти ́дире́ктора, поста́вить 
кого-́то на эт́у дол́жность14, но так оказал́ось15, что никто ́не сдел́ает лу́чше, чем 
мы са́ми. И поэт́ому бы́ло прин́ято реше́ние, что я самостоя́тельно 
проштудир́овала16 шаги,́ кото́рые необходим́о сде́лать для откры́тия компа́нии, и 
уже́ че́рез три ме́сяца мы бы́ли представ́лены 17  в трёх федера́льных сетя́х 
торгов́ых18. Эт́о получил́ось прос́то в проце́ссе мое́й работ́ы на одного ́челове́ка, 
существу́ющего владе́льца заво́да.  
 
В том числе́ для меня ́грана́товый сок прямоѓо от́жима хоро́шего ка́чества с де́тства 
являе́тся здоро́вым продуќтом, помога́ет лю́дям больны́м малокро́вием 19 , 
страда́ющим20 таки́м заболева́нием как онколо́гия. То есть эт́от продуќт та́кже 
испол́ьзуется для предупрежде́ния21 э́того заболева́ния. Так как, к сожале́нию, в 
мое́й жиз́ни и в жиз́ни моих́ близ́ких эта боле́знь имел́а негати́вный эффе́кт, я 
была́ прос́то сча́стлива на са́мом де́ле возмо́жности заня́ться им́енно э́тим 
продуќтом, потому ́что владе́лец производ́ства, для него ́кач́ество продуќта стои́т 
и стоя́ло всегда́ на пе́рвом ме́сте. И соотве́тственно 22  мне прият́но бы́ло 
занима́ться всегда́ продуќтом, зна́я, что мы пыта́емся дава́ть возмож́ность мир́у 
получа́ть здоров́ье, получа́ть здоров́ье в буты́лке.  
 
А в соќе соотве́тственно мы с по́мощью итальян́ской техноло́гии у себя ́ на 
производ́стве добил́ись 23  высоча́йшего ка́чества 24 . Наско́лько мы могли́ 
сохрани́ть витамин́ы и поле́зные свой́ства25 фру́ктов, насто́лько мы это сде́лали. 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
10 ряд задач́ – a set of tasks  
11 фина́нсовый пото́к –– financial flow 
12 семе́йная релиќвия – family heirloom 
13 выпуска́ться/вы́пуститься – to be produced, released 
14 до́лжность – position, post, fem. 
15 ока́зываться/оказа́ться – to turn out to be 
16 штудир́овать/проштуди́ровать – to study 
17 предста́влен - short passive past participle of the verb представля́ть/ предста́вить – to 

represent 
18 торго́вая сеть – retail chain, distributive network, fem. 
19 малокров́ие – anemia  
20 страдаю́щий + чем – active present participle of the verb страда́ть/пострада́ть – to suffer   
21 предупрежде́ние + чего – prevention 
22 соотве́тственно – accordingly, correspondingly 
23 добива́ться/доби́ться + чего/кого – to achieve, obtain 
24 высоча́йшее ка́чество – highest quality  
25 поле́зное сво́йство – useful quality, property  
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Мы привлекли́ 26  институт́ пищево́й промы́шленности 27  в лице́ 28  учёного-
доце́нта Алекса́ндра Ю́рьевича Коле́сного. Эт́о публич́ная фигур́а в Росси́и, 
челове́к занима́ется со́ками пол свое́й жиз́ни и иссле́дованиями в эт́ой сфе́ре. 
Соотве́тственно, мне бы́ло о́чень интере́сно занима́ться эт́им прое́ктом, потому́ что 
мы изнача́льно, иде́я так называ́емая рели́гия, месседж, э́то бы́ло продвига́ть29 
здоров́ый об́раз жиз́ни. Не прос́то сок, не про́сто би́знес, а и́менно продвиже́ние 
здоро́вого об́раза жи́зни. И поэ́тому я с ра́достью прос́то подхватил́а э́тот прое́кт. 
На дан́ный моме́нт прошло ́уже́ пять лет. Ассортиме́нтная лине́йка30 значи́тельно 
расши́рилась за э́тот перио́д. Соб́ственно, би́знес продолжа́ется, развивае́тся, мы 
расширяе́мся. Сок уже́ предста́влен в ассортиме́нте от Калинингра́да до Магада́на. 
Мы покрыва́ем са́мые да́льние уча́стки Росси́йской Федера́ции, в том числе́ 
Ке́мерово. Со́бственно вот така́я истор́ия.   
 
Вопро́с 3:   А вы не могли ́бы рассказа́ть о труд́ностях за э́ти пять лет.  
 
У нас существу́ют торгов́ые дома́ не то́лько в России́, и партнёры не тол́ько в 
Росси́и, и что мы завоева́ли31 ещё не́которые ры́нки, таки́е как США, Япон́ия, 
Нов́ая Зела́ндия, Герма́ния, вот уже́ Ита́лия, Изра́иль, Пол́ьша. Я не люблю ́сло́во 
сло́жности32, я люблю ́ сло́во зада́чи. Е́сли нет движе́ния, то нет зада́ч. Любо́е 
развит́ие порожда́ет, тя́нет за собо́й ряд зада́ч.  
 
Что каса́ется Росси́йской Федера́ции, у нас бы́ли сло́жности в основном́… Эт́и 
сло́жности бы́ли связ́аны с недобросов́естной конкуре́нцией33 и с отсу́тствием34 
дол́жного контрол́я сертификацио́нного за продуќтами, ввозим́ыми на территор́ию 
Росси́йской Федера́ции.  А им́енно, для борьбы́ с конкуре́нтами, кото́рые 
ука́зывали 35  на свое́й продуќции ло́жную информац́ию. Наприме́р, они ́
испол́ьзовали назва́ние продуќта тако́е, как сок прямо́го отжим́а на проду́кции, 
кото́рая бы́ла сде́лана из концентрир́ованного соќа. Э́то ра́зные продуќты. Мы 
попыта́лись звонит́ь, обща́ться, просит́ь, что́бы они ́ не меша́ли нам выходит́ь на 
ры́нок, потому ́ что проду́кт сде́ланный из концентра́та, он деше́вле. И когда́ мы 
ста́лкивались с необходи́мостью36 поста́вить свой проду́кт в ту или иную́ сет́очку, 
ба́ер ча́ще всего́ озвуч́ивал сле́дующее, что: “Заче́м мне ваш проду́кт, он доро́же, у 
меня ́ есть другой́, и нева́жно, кто сертифици́ровал эт́от продуќт, вот у меня ́ есть 
сертифика́т и эт́ого доста́точно.”  Я не нашла́ иноѓо пути,́ как привле́чь институт́ 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
26 привлека́ть/привле́чь – to attract  
27 пищева́я промы́шленность – food industry, fem. 
28 в лице ́- represented by 
29 продвигат́ь/продвинуть – to advance, promote 
30 ассортиме́нтная линей́ка – assortment, a range of goods 
31 завоёвывать/завоеват́ь – to conquer, gain 
32 сло́жность – difficulty, hardship 
33 недобросо́вестная конкурен́ция – unfair competition 
34 отсут́ствие - absence 
35 ука́зывать/указа́ть – to indicate   
36 стал́киваться/столкну́ться с необходи́мостью – to face the necessity 
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питан́ия, институт́ пищевой́ промы́шленности, мы сде́лали иссле́дования 
грана́товых со́ков, предста́вленных на пол́ках росси́йских сете́й.  
 
Проведя ́иссле́дования, мы обнару́жили, что кро́ме на́шего продуќта и ещё одного ́
армя́нского продуќта, на ры́нке не ́было ни одного ́со́ка, кото́рый не содержа́л бы в 
себе́37 разли́чных добав́ок38, консерва́нтов, са́хара и мно́го других́ возмо́жностей 
обойти ́ закон́39. Вот, обнару́жив э́то, я сде́лала рассы́лку ба́ерам торго́вых сете́й. 
Бае́ры – это ме́неджеры, кото́рые отвеча́ют за закуп́ку това́ра. Реа́кции не́ было 
никако́й. То есть бы́ло озву́чено, е́сли кака́я-то организа́ция просертифицир́овала 
да́нный продуќт, а кто́-то просертифицир́овал и наделил́ полномоч́иями40 э́ту 
структу́ру, соотве́тственно, всё по зако́ну.  
 
Я не останови́лась41 на э́том, мы направ́или письмо ́ в Сове́т Федера́ции. С 
пом́ощью депута́та Сове́та Федера́ции мы пролоббир́овали де́йствия со стороны́ 
Роспотребнадзо́ра. Роспотребнадзо́р помо́г нам изба́виться42 от двух конкуре́нтов, 
ну на вре́мя, им́енно до того ́ моме́нта, пока́ они ́ не замени́ли информа́цию на 
этике́тках на проду́кции.   
 
Но де́ло в том, что не прошло́ и полго́да как нач́али появлят́ься нов́ые конкуре́нты 
с тако́й же….. некорре́ктно со́зданной этике́ткой, и, соотве́тственно, я поняла́, что 
эт́о бесконе́чная борьба.́ Эт́о занимае́т о́чень мноѓо вре́мени. Я могу́ сказа́ть, что 
эт́о занима́ет треть вре́мени. Бо́лее того́, пос́ле того́ как я изба́вилась от двух 
конкуре́нтов, у меня ́возниќло два де́ла на тамо́жне43. На́шу компа́нию обвиня́ли44 
на протяже́нии полут́ора лет  в том, что мы испол́ьзовали запрещённую45 доба́вку 
в продуќте. Но на са́мом де́ле мы никогда́ её не приобретал́и46. Бо́лее того́, мы 
бы́ли приз́наны винов́ными47 по закон́у, и, бол́ее того́, нас ещё и оштрафова́ли48. 
Я планир́овала двиѓаться да́льше, идти ́в Ло́ндонский суд, но я вы́яснила, что все 
юридич́еские изде́ржки49 мы должны́ потом́ упла́чивать из свое́го карман́а. Они ́
нам не бу́дут возмеща́ться50. И получа́ется, что я должна́ была́ бы второй́, а потом́ 
ещё и тре́тий год  судит́ься прот́ив51 Росси́йского законода́тельства, и чего ́ мне 
о́чень не хоте́лось, так как зада́ча всё-таки была́ оста́вить ры́нок, сохранит́ь его́ за 
собо́й.  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
37 содержат́ь в себе́ - to contain 
38 добав́ка – additive  
39 обходит́ь/обойти ́закон́ – to evade the law 
40 наделя́ть/надели́ть полномо́чиями +кого – to vest with authoruity 
41 остана́вливаться/останови́ться + на ком/чём – to stop at 
42 избавля́ться/изба́виться + от кого/чего – to get rid of 
43 тамо́жня – custom house 
44 обвинят́ь/обвинит́ь + кого + в чём – to accuse of 
45 запрещённый – passive past participle of the verb запрещат́ь/запретит́ь – to forbid 
46 приобрета́ть/приобрести́ - to purchase, acquire  
47 признава́ть/призна́ть  вино́вным + кого/что + в чём – to find guilty, convict  
48 штрафоват́ь/оштрафоват́ь – to fine 
49 юриди́ческие изде́ржки – legal expenses 
50 возмеща́ться/возмести́ться – to be compensated, reimbursed  
51 суди́ться про́тив – to litigate, be at law   
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По итоѓу како́й мож́но сде́лать вы́вод из всего ́э́того? Да, у нас есть зако́н, кото́рый, 
кото́рый говорит́ сле́дующее, пишит́е на этике́тках то-то, вы добавляе́те каки́е-то 
доба́вки, прос́то ука́зывайте э́то. Но, к сожале́нию, недобросов́естные 
конкуре́нты, они пыта́ются всяч́ески уйти ́от закон́а, дабы́ минимизир́овать свои ́
изде́ржки, получит́ь максимал́ьную приб́ыль52. И получа́ется сле́дующее, что 
несмотря́ на свод53 прав́ил и закон́ов, э́то всё дол́жным об́разом не регулир́уется.  
 
У меня́ бы́ло оч́ень большое́ удивле́ние, когда́ я столкну́лась со схо́жей ситуа́цией 
в США. Я завезла́ туда́ определённое коли́чество со́ков, и у меня́ появил́ся 
конкуре́нт, грузин́ская компа́ния. После иссле́дования их продуќта, вы́яснилось, 
что там практи́чески нет со́ка, что там практи́чески по́лностью 
фальсифицир́ованный продуќт. Я написа́ла письмо ́ в FDA от им́ени компа́нии, 
что́бы они ́обратил́и вниман́ие на э́то наруше́ние54. В прин́ципе, на террито́рии 
Шта́тов я нашла́ всего́ одного ́ производит́еля, кото́рый не указа́л некорре́ктной 
информа́ции на свое́й буты́лке, э́то им́енно что каса́ется грана́тового со́ка. Но, к 
сожале́нию, никакой́ реа́кции от FDA не  после́довало: как сок шёл, так и идёт. И 
то́чно та́кже я слы́шу от свои́х партнёров и от ба́еров в торго́вых сетя́х. Там 
неваж́но, каки́е показа́тели у ва́ших результа́тов из лаборато́рии, причём 
аккредито́ванных FDA, но тем не ме́нее раз това́р запусти́ли на террито́рию 
Шта́тов, зна́чит, мы мо́жем доверя́ть тем структу́рам, кото́рые э́то допустил́и.  
 
То есть, соотве́тственно, что хо́чется сказа́ть - вот э́та пробле́ма, она́ существу́ет не 
то́лько на территор́ии Россий́ской Федера́ции, она́ существу́ет повсеме́стно, в мир́е. 
И я дум́аю, что э́то не тол́ько в на́шей сфе́ре, так как э́то в любой́ сфер́е. Сейча́с мы 
слы́шали, что происхо́дит в мясной́ промы́шленности, я то́чно зна́ю, что то же 
са́мое происхо́дит в ры́бной промы́шленности. Соотве́тственно, с э́тим мож́но 
столкну́ться, где угод́но 55 . Но, че́стно сказа́ть, эт́о одна́ из са́мых больших́ 
сло́жностей, потому ́что е́сли у тебя ́ есть хоро́ший продуќт, его́ легко́ двиѓать в 
свет и на ры́нке, но то́лько в том слу́чае, е́сли отсу́тствует недобросо́вестная 
конкуре́нция, потому́ что е́сли допуска́ется56 ухо́д от закон́а, то о́чень сло́жно 
потом́ борот́ься. Оч́ень мноѓо эне́ргии трат́ится на доказат́ельство57 того,́ почему́ 
один́ продуќт плохо́й, а твой хорош́ий, что в прин́ципе непра́вильно с точ́ки зре́ния 
марке́тинга. Хоте́лось бы на э́то не отвлека́ться 58 , а про́сто продвигат́ь тот 
здоров́ый об́раз жиз́ни, кото́рый мы пыта́емся продвига́ть.  
 
Вопро́с 4:   Мож́но ещё один́ вопрос́ то́же о тру́дностях , но немнож́ко друго́го 
ро́да. Ду́маете ли вы что, е́сли бы вы бы́ли мужчин́ой, а не же́нщиной, то вы могли ́

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
52 максимал́ьная при́быль – maximum profit 
53 свод – code, corpus 
54 наруше́ние – violation, breach 
55 где уго́дно – wherever, anywhere 
56 допускат́ься/допустит́ься – to be allowed, tolerated  
57 доказат́ельство – proof, evidence 
58 отвлекат́ься/отвлеч́ься + от чего/кого – to be distracted from 
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бы избежа́ть каки́х-то тру́дностей и вам бы́ло бы, возмо́жно, ле́гче находит́ься в 
би́знесе в Росси́и, или эт́о ника́к не ска́зывается на ва́шей карье́ре?  
 
В минут́ы сла́бости я могу ́дум́ать так, но я о́чень бы́стро себя́ выдёргиваю  из 
этих мыслей. В сфе́ре торго́вли, во всяќом слу́чае и́мпорта и дистрибу́ции, 
встреча́ю мноѓо же́нщин, котор́ые являю́тся во всяќом слу́чае е́сли не 
руководит́елями там и владе́льцами, то занимаю́т неќие ключевы́е позиц́ии. 
Бо́лее того́, я могу ́сказа́ть, что в биз́несе, во вся́ком слу́чае, в торго́вле нева́жно, ты 
мужчи́на или же́нщина, е́сли ты прав́ильно себя́ подаёшь изнача́льно, е́сли ты не 
допускае́шь оши́бок, е́сли ты проявля́ешь себя́ как профессионал́, то 
относи́ться к тебе́ буд́ут как к профессиона́лу. Когда́ люд́и обща́ются со мной 
како́е-то вре́мя, они забыва́ют, что я же́нщина, и иногда́ мне от э́того да́же 
стано́виться немнож́ечко оби́дно59. 
 
Вопро́с 5:   И после́дний вопрос́, е́сли мо́жно. Како́й сове́т вы могли ́бы дать люд́ям, 
кото́рые собира́ются откры́ть биз́нес в Росси́и? Какие́ три – четы́ре ве́щи 
обяза́тельно нуж́но бы́ло бы сде́лать, что́бы откры́ть тако́й биз́нес, по ва́шему 
мне́нию.   
 
Моё мне́ние сле́дующее. Как и любой́ ры́нок, росси́йский ры́нок дол́жен быть 
изуч́ен. Обяза́тельно нуж́но знако́миться с росси́йской ментал́ьностью, потому ́
что ты один́ раз мо́жешь столкну́ться с одни́м тип́ом люде́й, другой́ раз с други́м. 
И э́то не каса́ется60 корруп́ции, прос́то ну́жно понима́ть менталите́т.  
 
Е́сли ты идёшь, наприме́р, в респуб́лику, е́сли ты идёшь работ́ать в Узбекиста́н с 
Азербайджа́ном, то ты так или инач́е 61 изуча́ешь, понима́ешь, что ты буд́ешь 
рабо́тать с мусульма́нами. Здесь ты дол́жен понима́ть та́кже, что есть своя́ 
специ́фика и её ну́жно изучит́ь.  
 
Второ́й моме́нт, я счита́ю, что е́сли хо́чешь создава́ть, е́сли кто-то хо́чет создава́ть 
би́знес, стартова́ть на террито́рии Россий́ской Федера́ции, обязат́ельным пун́ктом 
явля́ется зна́ние профессиона́льных люде́й, конкре́тных ли́чностей, кото́рые на 
начал́ьном эта́пе мо́гут помоч́ь вы́строить биз́нес. И недоста́точно того,́ что́бы э́то 
прос́то была́ кака́я-нибуд́ь конса́лтинговая компа́ния, котор́ая бу́дет выполнят́ь62 
всё в интере́сах зака́зчика.  
 
Оч́ень ва́жно найти ́люде́й, кото́рые здесь уже́ открыва́ли биз́нес, и кото́рые имею́т 
нав́ыки в63 откры́тии биз́неса и́менно в эт́ой сфе́ре, потому́ что никто́ лу́чше их не 
буд́ет знать нюа́нсы. То есть, допус́тим64, е́сли биз́нес тре́бует65 броќерских 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
59 обид́но – it is a pity, it hurts one’s felings 
60 каса́ться/коснут́ься +кого/чего – to apply, refer to  
61 так или инач́е – one way or the other 
62 выполня́ть/вы́полнить – to carry out, implement 
63 име́ть нав́ыки + в чём – to have skills in  
64 допускать/допусти́ть – to assume, suppose 
65 тре́бовать/потре́бовать + чего – to demand	
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услу́г, то ну́жно понима́ть, как рабо́тает росси́йская тамо́жня, е́сли э́то и́мпорт. 
Е́сли э́то что-то связ́анное с питанием, будь то рестора́н… Ил́и эт́о связ́ано с 
индустрие́й гостеприим́ства, там то́же есть свои́ нюан́сы, потому ́что о́чень мноѓо 
согласова́тельных докуме́нтов необходим́о пройти ́с разли́чными организа́циями. 
Знан́ие люде́й важ́но, прос́то ну́жно найти ́ челове́ка, котор́ому ты доверяе́шь, 
мне́нию кото́рого ты доверяе́шь и снача́ла пообща́ться с э́тим челове́ком.  
 
Спаси́бо за интервью.́ Всё бы́ло потряса́юще интере́сно. 
 
Спаси́бо.      
 
Вопрос́ы: 
 
1. Расскажи́те о компа́ниях, кото́рыми управляе́т Алекса́ндра Василюќ? В каки́х 
стра́нах они́ нахо́дятся? Как развива́ется би́знес по произво́дству грана́тового 
со́ка? 

 
2. Как была́ осно́вана компа́ния по производ́ству грана́тового со́ка? Почему́ 
Алекса́ндра была́ ра́да занима́ться им́енно грана́товым со́ком? 

 
3. С каки́ми пробле́мами ста́лкивается Алекса́ндра в би́знесе? Каки́м о́бразом 
недобросо́вестная конкуре́нция препя́тствует развит́ию биз́неса Алекса́ндры?  

 
4. Как Алекса́ндра бо́рется с тру́дностями, в ча́стности с недобросо́вестной 
конкуре́нцией? Расскажи́те, почему́ Алекса́ндра обраща́лась в слу́жбу FDA в 
США. Како́й был результа́т? 

 
5. Како́е ме́сто занима́ют же́нщины в росси́йском би́знесе? Сравни́те положе́ние 
же́нщин в би́знесе в Росси́и и США. 

 
6. Каки́е сове́ты дала́ Алекса́ндра иностра́нным предпринима́телям. Что 
необходи́мо знать, что́бы откры́ть би́знес в Росси́и? 

 
7. Е́сли бы у вас была́ возмо́жность зада́ть вопро́с Алекса́ндре, о чём бы вы 
спроси́ли? 

 
 


